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e.g. emphasize, programme and behaviour «(www.dictionary.com adsh! e 3, sl JHY!

It

time line (34> 2alS") prepackaged (b ¢ L) ad hoc

time frame subcategories (54>15 2.JS7) endpoint
(0kals) work plan subcommittee

subpopulations (34>y 1.157) foodborne

micro-organisms

FEPES RV

Use the Oxford comma: a comma may be used in lists before the final and to avoid ambiguity,
e.g. “The unit was responsible for overall management, research and development, and
marketing”. It may also be used where a sentence comprises a complex series of phrases, e.g.
“Ensure that the participants receive the training material in advance, have time to prepare their
responses, and have access to relevant resources.”

CAPITALIZATION -2

For Codex and related meeting names capitalize each word: i.e. Codex Committee on Food
Hygiene (CCFH) or Joint FAO/WHO Meeting on Pesticide Residues (JMPR) but use lower
case when referring to Codex meetings in general.
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Codex Members (useful as the term includes the one Member Organization — EU)
Codex Observers, Codex Observer Organizations.

Member Countries

Commission Members

https://www:.fao.org/fileadmin/user _upload/faoterm/PDF/FAOSTYLE_2021 EN.pdf !



https://www.fao.org/faoterm/ar/
http://www.dictionary.com/
https://www.fao.org/fileadmin/user_upload/faoterm/PDF/FAOSTYLE_2021_EN.pdf
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Procedural Manual
Members and Observers

Use capitals when referring to steps/paragraphs and sections: Step 8, Paragraph 132, and
Section IV (Sections in the PM are in Roman numerals)
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ENDNOTES in Arabic numerals. Use an Endnote for the first mention and then cross reference
when same reference occurs later in the document.

FOOTNOTES in Roman numerals.
When same footnote is referenced, insert new footnote, and add text “See note x above”

Footnotes in tables are independent of text numbers and are located immediately below the
table (Chicago Manual of Style (CMQS))
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FAO and WHO. 2022. Code of Practice for the Prevention and Reduction of Lead
Contamination in Foods. Codex Code of Practice, No. CXC 56-2004. Codex Alimentarius
Commission. Rome. https://doi.org/10.4060/cc0579en
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Codex statements, guidelines, principles, decision titles capitalize each main word and in
italics:

o  Statements of Principle Relating to Role of Food Safety Risk Assessment

o  Working Principles of Risk Analysis for Application in the Framework of the Codex
Alimentarius

(,.f\}fd\j VA G -5
b A
(i c(a .1 :‘:,;.J\JR.S\ J.M.LM:.U L}\.:.5\ Gl (.A.éaw\


https://doi.org/10.4060/cc0579en

CAC 22/45/02 6

JoV) onndl g lis -]
oW sl gatin (1)
Il Ganndl ga i (1)
1,5 5 5] cladly 5allly delyilly Slladly bl rotebian N1 o358 Ll L pgliall (359 -2
ROCKANINE
el W) s Ll o oy b IS B U LA 35 5y -3
8 ol ods ey wlislly -4
M o Gyl 55 -5

dianall dpaz M YY1 -6

When a passage in the PM refers to another passage (a cross reference), the text should indicate
both the section number reference (Roman numerals) and the section heading text, and should
follow the capitalization of the destination reference.

E.g.: See Section IV: Procedures ...
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